  Последняя серенада певца любви

                                                                                                                             Премьерный показ камерного спектакля «Как я люблю тебя!» с музыкой Салавата Низаметдинова день в день совпал с шествием Олимпийского огня по городу Уфе. Как будто Салават даже после смерти принимал вызов, с извечным  оптимизмом готовый преодолеть естественные препятствия на пути зрителей к своему последнему детищу, лебединой песне. Люди добирались до театра с великими трудностями, шли пешком с самого Проспекта Октября, но оба премьерных вечера Малый зал БГТО и Б был полон. 
Опера или Freestyle?

      Это был странный спектакль, и странности его начинались уже с афиши, с весьма удачного авторского определения жанра, которому не нашлось аналога в русском языке: «freestyle». Опера в «свободном стиле» может быть какой угодно, вплоть до размывания границ самого понятия оперы как жанра, где драматургия насквозь музыкальна, а живое пение, при любых комбинациях с танцем, оркестровой музыкой и словом, остается приоритетным. Если представить весь оперный путь Салавата от «Черных вод» до последнего опуса, то нетрудно заметить, что эволюция шла по пути от чистой оперы к различным оперным модификациям, к каким относится и «Геометрия жизни», написанная как концертное сочинение для хора, чтеца и меццо-сопрано, однако названное «оперой». Жанровые эксперименты с включением существенных фрагментов для чтения, которые, в сущности, заменяли и вытесняли пение из опер Салавата, начались еще в «Половинках» и «Мементо», где роль Чтеца ( Нездешнего), произносящего текст из «Маленького принца» Антуана де Сент-Экзюпери, исполнял автор либретто и постановщик Рустэм Галеев, фактический соавтор и соратник Салавата на протяжении почти всей оперной эпопеи композитора. 
К либретто «Как я люблю тебя!» даже трудно применить это сугубо оперное понятие, поскольку последний опус Низаметдинова, в полном соответствии с логикой развития его творчества в сторону все большего значения литературы, слова, художественного чтения и  амбиций соавтора-постановщика, превратился в симбиоз драматического и оперного спектаклей, при этом оставшись «не мюзиклом».                                                       Итак, попробуем подвести черту. Можно ли точнее, чем freestyle, определить жанр сочинения под названием «Как я люблю тебя!»? Вопрос не такой уж праздный, поскольку дает ключ к пониманию - заветной цели каждого творца. Так вот, позволю себе предположить, что мы имеем дело с жанром и методом коллажа. Коллаж работает на всех уровнях – текстовом, драматургическом, музыкальном.  Коллаж объясняет, прощает и допускает все странности и вольности этого опуса. 
Еще и еще раз про любовь
    «Лоскутная» материя  драмы собрана из кусков-фрагментов сочинений разных драматургов, отечественных и  зарубежных – И.Штока, Э. де Филиппо, Г.Горина, А.Соколовой, Н.Саймона. Мини-истории из разных источников с разными персонажами  прослаиваются неким лейтмотивом – диалогами Адама и Евы. Принцип развития живо напоминает «Memento», где главная мысль об ответственности человечества за происходящее на земле раскрывается через отдельные новеллы о великих. Здесь же свой «великий»- любовь мужчины и женщины, с библейской легенды и до наших дней соединяющая людей для счастья, страданий и продолжения жизни. Призыв к зрительному залу: «Люди, любите друг друга!» начался с лукавого намека в виде райских  краснобоких плодов, преподносимых на блюдцах входящим в зал, и завершался восторженными признаниями  в финале спектакля. На этом пути мы встречаемся то с пантерой,  жаждущей  ласки даже в неволе, то с ситуацией любовного треугольника на грани жизни и смерти, то с женами, совершающими обыденные и даже курьезные чудеса любви и преданности своим благоверным. 
     Авторские тексты, дополненные стихами Галеева, против обычной практики создания оперных либретто по литературным источникам, практически не подверглись изменениям. Да и зачем адаптировать хорошую литературу, если в нашем «фристайле»  пение все равно уступит  свое первенство разговорным диалогам?  Музыка  то и дело  звучит как  музыкальное оформление, где словесный текст произносится на фоне узнаваемых всеми мелодий. Тут вам и итальянская народная «Санта Лючия», и знаменитый «Summertime» Гершвина, и Вальс Шопена, и Прелюдия Баха… Прием обильного цитирования, нехарактерный и непоощряемый в контексте оперы, хотя вполне органичный в условиях «коллажа».  Между тем, композиторский стиль самого Салавата Низаметдинова остается не менее узнаваемым, и в отдельных эпизодах спектакля оперное пение все же прорывается сквозь диалоги, и вовсе не в качестве отдельных арий или куплетов, а как продолжение речи героев.  Собственно, это и есть тот важный элемент, который не позволяет отнести данный опус к разновидности музыкальной комедии и оставляет ему право на эпитет «оперный».
      Хотите верьте, хотите – нет
Классическое «не верю!» Станиславского давно стало мерилом актерского ремесла. Рустэм Галеев тоже вполне мог поставить во главу угла это первейшее требование, поскольку произносить тексты Эдуардо де Филиппо, Григория Горина, Исидора Штока – это вам не  интонировать речитативы на итальянском, которого все равно никто не поймет. И – к великому удовольствию зрителей, артисты оперы, которых плохо и мало учат в консерваториях лицедейскому ремеслу, с трудной задачей вполне справились. Во всяком случае, три актерских дуэта первого состава ( В.Копытов-Э.Алькина, К.Лейше-Я.Лейше, В.Орфеев-Я.Лейше) заставляли зрителей слушать и слышать, смеяться и затихать в порыве сопереживания. 
Давно оцененный комедийный дар Владимира Копытова снова покорил публику в роли незадачливого ухажера Антонио.  Эльвира Алькина с каждой ролью все больше утверждается как блистательная лирико-комедийная артистка, Ян Лейше – обаятельный и всюду востребованный герой-любовник, Катерина Лейше – красавица- умница, любимица Салавата Низаметдинова, с художественной точностью прочертившая его недавнюю  «Геометрию жизни». А вот тенор Владимир Орфеев превзошел ожидания, увлекая и пением и игрой в роли одного из двух лилипутов - комплексующего Рельба. В целом по поводу исполнительской составляющей  премьеры можно сказать с уверенностью, что эту театральную «партию» выиграли те артисты, что сумели оказаться на певческой и актерской высоте.  Mелодии Низаметдинова всегда располагали    отсутствием интонационных безумств современных опер. Петь их достаточно выгодно и удобно для голоса, и все же это, повторяю, не  простенькие песни и куплеты.   Партии потребовали от артистов и мастерства, и выносливости. Особенно это коснулось легкого сопрано Терры, которая по сценарию одна держала на себе большую сцену. Несмотря на старания, гибкость и артистический драйв обеих исполнительниц Терры – Э.Ахметзариповой и О.Хуснутдиновой, роль не прозвучала, и зрители в первой половине картины пытались понять что  происходит, а во второй  откровенно скучали.
           Накануне Рождества

  Спектакль, затронувший библейскую тему, оказался весьма ко времени в канун Рождества и Нового года. Весь его тонус был праздничным, легким,  ироничным, включая сценографию, поставившую в центр действия огромное яблоко соблазна,  в одной из картин невнятно превращенное    в гигантскую   чайную чашку ( сценограф - молодой   художник, работающий в Санкт-Петербурге, Марсель Калмагамбетов). Музыку Низаметдинова довели до слушателя не только дирижер Марат Ахметзарипов, но и другой композитор, сделавший изобретательное и красочное оркестровое переложение клавира – Ильдар Хисамутдинов.  Ряд вариаций на тему любви, поставивший точку в списке сочинений Салавата, отправился жить своей жизнью в репертуаре театра. 
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